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Считано от: 15 март 2021 г.
__________________________________________________________________________________

Устав за регулиране на медийните посредници съгласно член 96 от Договора за държавните медии

(Устав на Ми)

от...

Въз основа на член 96, изречение 1 от Договора за държавните медии (MStV) от 14 до 28 април 2020 г. (... препратка), [име на федералния държавен медиен орган], в съгласие с другите федерални държавни медийни органи, приема следния статут:

Раздел 1: Общи разпоредби

Член 1.
Цел и предназначение

(1) Съгласно Член 96 MStV, настоящият устав урежда подробности относно материалното и процедурното уточняване на правните разпоредби за регулиране на медийните посредници и доставчиците на медийни посредници (Членове от 91 до 95 MStV).

(2) Този статут служи за защита на разнообразието от мнения (разнообразие на предлагане и предоставяне).

(3) Насочващата роля на медийните посредници за съответните групи потребители се взема предвид при прилагането на настоящия устав.

Член 2.
Обхват на прилагане

(1) 1Обхватът на прилагане на устава включва медийни посредници, интегрирани медийни посредници и техни доставчици. 2Терминът „интегриран медиен посредник“ съгласно член 91, параграф 1 от MStV обхваща всяко интегриране на посредническа функция в предлагането на трети страни, което дава възможност на потребителите на предложенията на трети страни да използват посредническата функция.

(2) Броят на потребителите съгласно член 91, параграф 2, алинея 1 MStV е сборът на уникалните месечни потребители. 

(3) Ако доставчикът на медиен посредник се позовава на регламента в член 91, параграф 2, алинея 1 MStV, той представя и обосновава броя на потребителите в срок от един месец и представя документите и информацията, необходими за проверката.

(4) Ако междинната функция все още не е предложена или е била предложена в продължение на по-малко от шест месеца, доставчикът на медийния посредник, по искане на компетентния федерален държавен медиен орган, изготвя прогноза за напредъка на номерата на потребителите по смисъла на член 91, параграф 2, алинея 1 MStV и предоставя достоверни доказателства, а също така представя документите и информацията, необходими за проверката.

Член 3.
Упълномощен агент

(1) Упълномощен агент може да бъде физическо или юридическо лице.

(2) 1Физическите лица трябва да имат местоживеене или обичайно местопребиваване, юридическите лица трябва да имат седалище на основното си място на стопанска дейност във Федерална република Германия. 2Посочва се адрес, който може да бъде призован.

(3) Изискванията съгласно член 92, изречение 1, втората половина MStV обикновено са изпълнени, ако упълномощеният агент е определен в обхвата на информацията, изисквана съгласно член 5, параграф 1 от Закона за телемедията (TMG) и Член 18, параграф 1 от MStV.


Раздел 2: Прозрачност

Член 4.
Цел и предназначение

1Разпоредбите на този раздел имат за цел да гарантират създаването на подходяща прозрачност за потребителите на медийни посредници по отношение на информацията, посочена в член 93, параграф 1 MStV и член 6 (информация, която трябва да бъде прозрачна). 2По-специално това трябва да даде възможност за информирано използване на медийния посредник по отношение на агрегацията, подбора и представянето на журналистическо-редакционно съдържание. 3Те се обръщат и към доставчиците на журналистическо-редакционно съдържание.

Член 5.
Официални изисквания

(1) Информацията съгласно член 93, параграф 1 от MStV измененията съгласно член 93, параграф 3 MStV и информацията съгласно член 6 трябва да бъдат направени прозрачни на немски език.

(2) 1Информацията, която трябва да бъде прозрачна, е лесно забележима по смисъла на член 93 MStV, ако тя е поставена в ясно забележима позиция за среден потребител, като се има предвид типичното положение на използване на медийния посредник. 2Това обикновено е така, ако информацията, която трябва да се направи прозрачна, очевидно се различава от останалата част от съдържанието и е пряко свързана с входните или навигационните опции, от съществено значение за използването на медийния посредник. 3При използване на уеб връзка, отнасяща се до информацията, която трябва да бъде прозрачна, горепосочените изисквания се прилагат съответно. 

(3)1Информацията, която трябва да се направи прозрачна, е незабавно достъпна по смисъла на член 93 MStV, ако тя е осезаема за потребителя без значителни междинни стъпки. 2Това особено не е така, ако информацията е достъпна с повече от две уеб връзки и/или извличането на информацията зависи от предварителна регистрация или вход.

(4) Информацията, която трябва да се направи прозрачна, винаги е достъпна по смисъла на член 93 MStV, ако потребителят има достъп до нея по всяко време. 

(5) Информацията, която трябва да се направи прозрачна, се предоставя на разбираем език по смисъла на член 93 MStV, ако тя може да предостави на средния потребител основното разбиране на обстоятелствата, посочени в член 93, параграф 1 MStV, необходими за информирано използване на медийния посредник.

(6) Ако използването на медийния посредник е предимно гласово, информацията, която трябва да стане прозрачна, също трябва да бъде възпроизведена акустично по искане на потребителя, при което е достатъчна акустична индикация, за това къде е предоставена информацията, която трябва да стане прозрачна.

Член 6.
Задължения за информиране

(1) 1Доставчикът на медиен посредник е длъжен да направи прозрачни критериите, които определят достъпа на съдържание до медиен посредник и неговото задържане (член 93, параграф 1, алинея 1, т. 1 MStV). 2За тази цел доставчикът на медиен посредник трябва по-специално да предостави следната информация:
1. Описание на техническите, икономическите, свързаните с доставчика, свързаните с потребителя и свързаните със съдържанието условия, определящи дали съдържанието е осезаемо чрез медиен посредник,
2. в случай че дадено съдържание е филтрирано, понижено или модернизирано по отношение на възприемчивостта при достъпа и оставането в медийния посредник, по-специално чрез използване на автоматични системи, съответната категория съдържание и целите, преследвани от филтрирането или класификацията, се посочва и
3. информация за това дали и, ако е така, как достъпът и задържането на съдържание в медийния посредник се влияе или може да бъде повлиян от плащания или други преки или косвени ползи в натура

(2) 1Доставчикът на медиен посредник е длъжен съгласно член 93, ал. 1, параграф 2 MStV да направи прозрачни централните критерии за агрегиране, подбор и представяне на съдържанието и тяхната тежест, включително информация за функционирането на използваните алгоритми. 2За тази цел доставчикът на медиен посредник трябва по-специално да предостави следната информация:
1. описание на централните критерии за агрегиране, подбор и представяне, използвани от доставчика на медиен посредник,
2. описание на относителната тежест на централните критерии по отношение един на друг и по отношение на нецентралните критерии, без последните да бъдат прозрачни,
3. описание на целите за оптимизация, преследвани от централните критерии,
4. информация за това дали, и ако е така, как откриваемостта на съдържанието в медийния посредник е или може да бъде повлияна от плащането на такси или други преки или косвени възнаграждения,
5. описание на основните етапи на процеса, в основата на агрегирането, подбора и представянето на съдържанието, включително кои лични и други данни са включени в агрегацията, подбора и представянето,
6. информация за вида и обхвата на използваната персонализация и дали, и ако е така, как съдържанието се оценява за значимост за съответния потребител,
7. информация за това дали, и ако е така, по какъв начин поведението на потребителя в медийния посредник може да повлияе на агрегацията, подбора и представянето на съдържание, включително индикации за възможностите за влияние на потребителя чрез настройки и частични функции и
8. информация за това дали, и ако е така, как доставчикът на медиен посредник третира собственото си съдържание, съдържание на свързано дружество (член 15 от Закон за акционерните дружества (AktG) или съдържанието на партньорите за сътрудничество по специален начин по време на агрегацията, подбора и/или представянето.

(3) 1Важно изменение на критериите, които трябва да се направят прозрачни съгласно член 93, параграф 1 MStV, се правят незабавно осезаеми. 2За тази цел доставчикът на медиен посредник съхранява на разположение преглед, показващ значителните промени, направени във времето. 3Всички други изменения на критериите, които трябва да бъдат направени прозрачни съгласно член 93, параграф 1 от MStV, се оповестяват най-малко на всеки четири месеца от влизането в сила на настоящия устав. Член 5 се прилага съответно.


Раздел 3: Недискриминация

Член 7. Общи разпоредби

(1) Задължението на медиен посредник съгласно раздел 94, параграф 1 от MStV включва също така определени части и приноси на журналистическо-редакционно предлагане.

(2) 1При определянето на особено силно влияние по смисъла на член 94, ал. 1 MStV, влиянието на медийния посредник върху възприемчивостта на журналистическо-редакционно съдържание в процеса на формиране на становища е от решаващо значение. 2Оценката може да вземе предвид по-специално
1. позицията на медийния посредник на съответните пазари;
2. цялостната представа за използването, например въз основа на наличния обхват на употреба, потребителските номера, продължителността и активността на потребителите или броя показвания на потребител. 

Член 8. 
Системно отклонение съгласно член 94, параграф 2, първа алтернативна MStV

(1) Решаващи за преценката дали се прилага нарушение на член 94, алинея 2, първа алтернативна MStV
1. са критериите и информацията за претеглянето на критериите, които доставчикът на медиен посредник публикува, за да изпълни задължението си съгласно член 93, параграф 1 MStV или
2. критериите и информацията относно претеглянето на критериите, които доставчикът на медиен посредник би трябвало да публикува, за да изпълни задължението си съгласно член 93, параграф 1 MStV.

(2) Отклонение по смисъла на член 94, параграф 2, първа алтернатива MStV се счита за съществуваща по-специално, ако доставчикът на медиен посредник 
1. не прилага публикуваните критерии или критерии, различни от тези, които се публикуват съгласно член 93, алинея 1, точки 1 и 2 MStV, или
2. отклонява се от публикуваната тежест на централните критерии за агрегация, подбор и представяне на съдържание.

(3) 1Независимо дали отклонение по смисъла на член 94, алинея 2, първа алтернатива MStV е систематично, се определя въз основа на цялостна гледна точка на всички обстоятелства. 2По-специално се вземат предвид продължителността, редовността, повторението и графика на отклонението.

(4) Отклонението е оправдано, ако това се дължи на обективно обоснована причина. Причините за това могат да бъдат по-специално
1. правни забрани или правни задължения;
2. технически условия при представянето на потребителя;
3. изисквания за защита на целостта на услугата.

(5) Дали е налице обективно обоснована причина се преценява след претегляне на интересите на заинтересованите страни, като се вземе предвид целта на MStV да гарантира многообразието на становищата.  

Член 9.
Неразумна пречка съгласно член 94, алинея 2, втора алтернатива MStV

(1) Пречка по смисъла на член 94, алинея 2, втора алтернатива MStV е прякото или непрякото увреждане по отношение на достъпа до журналистическо-редакционно предлагане.
(2) Член 8, алинея 1 се прилага съответно.

(3) 1Независимо дали пречка по смисъла на член 94, алинея 2, втора алтернативна MStV систематично се определя въз основа на цялостна гледна точка на всички обстоятелства. 2Трябва да се вземе предвид продължителността, редовността, повторението и редовността на пречката.

(4) 1Неразумният характер на препятствието се оценява въз основа на баланс между интересите на страните, като се взема предвид целта на MStV за опазване на многообразието на становищата. 2Неразумният характер на пречка може да възникне от индивидуални критерии или от кумулативно взаимодействие на няколко критерия.  


Раздел 4: Процедура и разследване

Член 10.
Компетентност на ZAK

(1) За изпълнението на задачите в рамките на настоящия устав Комисията относно лицензирането и надзора (ZAK) на компетентния федерален държавен медиен орган, служи като подходящ орган (член 104, алинея 2, изречение 1 № 1, член 105, алинея 1, изречение 1, № 10 MStV във връзка с процедурния правилник на ZAK – GVO ZAK).

(2) 1Компетентният федерален държавен медиен орган незабавно препраща жалби до ZAK чрез Съвместната служба съгласно член 11 и го информира за последващи проверки. 2ZAK провежда производството, докато решението е готово.

Член 11.
Процедура за недискриминация

(1) Компетентният федерален държавен медиен орган разглежда чрез ZAK, въз основа на жалба или в очевидни случаи ex officio, дали доставчикът на медиен посредник нарушава разпоредбите на член 94, параграфи 1 и 2 MStV или членове 8 и 9.

(2) Право на обжалване по смисъла на член 94, параграф 3, изречение 1 MStV се предоставя на 
1. доставчици на журналистическо-редакционно съдържание и 
2. доставчици на медийни платформи и потребителски интерфейси, доколкото те се оплакват от дискриминация срещу пакетите на журналистическо-редакционно съдържание, които предлагат.

(3) 1Жалбоподателят дава основания за жалбата си. За тази цел се предоставят подходящи доказателства, от които ще се появят достатъчно улики за предполагаемата дискриминация на неговото журналистическо-редакционно съдържание по смисъла на член 94, алинея 2 MStV или членове 8 и 9. 2По-специално, може да се представи следното:
1. оценки на намирането на собствено журналистическо-редакционно съдържание в медийния посредник и
2. подходящи изследвания.
3В допълнение, когато е възможно, жалбоподателят предоставя подходящо доказателство, от което има достатъчно улики за особено силното влияние на медийния посредник върху възприемчивостта на журналистическото-редакционно съдържание по смисъла на член 94, алинея 1 от MStV. 

(4) Очевидно дело съгласно член 94, алинея 3, изречение 2 MStV и точка 1 съществува, ако фактите, свързани с нарушението на забраната за дискриминация, са ясно идентифицирани за трети лица. 

Член 12.
Коригиране

1Ако компетентният федерален държавен медиен орган реши чрез ZAK, че доставчикът на медиен посредник нарушава членове 92 до 94 MStV или разпоредби от този устав, доставчикът на медийния посредник незабавно коригира медийния посредник. 2Доставчикът на медийния посредник е длъжен да предостави доказателства за коригирането на компетентния федерален държавен медиен орган по подходящ и разбираем начин.

Член 13.
Информация и представяне на документи

(1) 1За проверка на евентуално нарушение, доставчикът на медиен посредник е длъжен да предостави цялата необходима информация, да предоставя информация като цяло и да подава документи. 2Компетентният федерален държавен медиен орган може по-специално
1. да изиска представянето на цялата документация, която доказва критериите по смисъла на член 93, алинея 1, параграф 1 MStV или централните критерии и тяхното претегляне, както и функционирането на алгоритмите, използвани по смисъла на член 93, алинея 1 точка 2 MStV;
2. да изслушат като свидетели служителите на доставчика на медиен посредник, участващи в определението, техническото изпълнение и изменението на критериите по смисъла на член 93, алинея 1, точка 1 MStV или централни критерии и тяхната тежест, както и алгоритмите, използвани по смисъла на член 93, алинея 1, точка 2 MStV;
3. изискват от доставчика на медиен посредник, декларация, относно информацията, която следва да бъде направена прозрачна съгласно член 93, алинея 1 от MStV и член 6;
4. изисква подаването на договорни споразумения, ангажименти или други задължения, които са обективно свързани с достъпа и запазването на съдържание до медийния посредник, по-специално що се отнася до включването, представянето и запазването на журналистическото-редакционно съдържание.

(2) 1При подаване на документи по ал. 1, доставчикът на медиен посредник маркира тези части от документите, които съдържат търговски или бизнес тайни. 2В този случай, те трябва допълнително да представят версия, която, от тяхна гледна точка, може да бъде разглеждана от трети страни, без да разкриват бизнес или търговски тайни. 3Ако това не е направено, федералният държавен медиен орган може да приеме съгласие за проверка, освен ако не е наясно със специални обстоятелства, които не оправдават такава презумпция. 4Ако федералният държавен медиен орган счита маркирането на документите като търговски или бизнес тайни за неоправдано, той трябва да даде възможност на доставчика да коментира, преди да реши дали да предостави достъп до трети лица.
 

Раздел 5: Заключителни разпоредби

Член 14.
Оценка

ZAK преразглежда този устав най-малко на всеки три години, като отделя специално внимание на	
1. натрупания опит от практическото прилагане на този устав;
2. техническото и икономическото развитие в регулаторната област;
3. значението на отделните медийни посредници за формиране на общественото мнение;
4. развитие на съвместното регулиране, като например ангажименти, свързани с цялата промишленост;
5. разработване на научни изследвания в областта на прозрачността и дискриминацията;
6. развитието на научните изследвания и науката в областта на анализа на данните, изкуствения интелект и машинното обучение.

Член 15.
Влизане в сила

1Настоящият закон влиза в сила на 1 септември 2021 г. 2Ако до 31 август 2021 г. съответните устави не са приети и публикувани от всички федерални държавни медийни органи, този устав спира да е актуален. 3Председателят на Конференцията на директорите на Федералните държавни медийни органи (DLM) публикува в интернет под марката на чадъра „Dee medie medienanstalten“, дали всички федерални държавни медийни органи са влезли и публикували съответните устави в срока, посочен в изречение 2.[footnoteRef:1] [1:  Уведомен в съответствие с Директива (ЕС) 2015/1535 на Европейския парламент и на Съвета от 9 септември 2015 г., установяваща процедура за предоставянето на информация в сферата на техническите регламенти и правила относно услугите на информационното общество (ОВ L 241, 17.9.2015 г., стр. 1).] 
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